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MOAEJIA TOJTEPAHTHOI'O HOBEAEHHU S BO ®PASEOJIOI'NA:
CONIOCTABUTEJBHBIN ACTIEKT
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Yeuenckuit zocyoapcmeeHHwlil ynugepcumem umenu A. A. Kaoviposa

MODELS OF TOLERANT BEHAVIOUR IN PHRASEOLOGY:
COMPARATIVE ASPECT

S. M. Yusupova
Kadyrov Chechen State University

AHHOTALUS: 8 CTNAMbE PACCMAMPUBATONCS CEMAHMUYECKUE CBOUCTNBA AHSTUICKUX, HEMEYKUX U PYCCKUX UOUOM
co 3HaueHueMm «monepanmHoe nogeoenuey. Tonepanmmuoe nosedenue elpadcaemcs 6 pasHvlx A3bIKAX CKEO3b
NpusMy pasHvlx 00paz08, A6NAEMCs 8ANICHOU COCMABIAIOUell 8 BbICINPAUBAHUY OTMHOWEHUN U KOMMYHUKAYUU.
Tonepanmuocms oxeambviéaem maxue KOMNOHEHMbl, KAK MepnuMOCmb, yeéadxcenue, npasuid, 4ei06e4Hocmy,
omcymcemaue moiepanmHoCcmu — Kpumuxa, Hecobmoodenue npagui, Hemepneausocmo. Llenvio ucciedosanus
A619€emesi CONOCMABUMENbHBLI AHANU3Z UOUOM AHSTIUIICKO20, HEMEYKO20 U PYCCKO20 A3bIKOG CO 3HAUEHUEM «mole-
panmHoe nogedenuey, gvlasieHue QyHKYUOHATbHBIX IKGUBALEHMO08. B kKauecmae memooonocuyeckoii 0cHobl bl
UCNONL308AH KOPNYCHBIL NOOX00, CONOCmasienue u kiaccuguxayus. Mamepuanom uccneoo8anus ciydicam am-
2nuticKue, HemeyKue U pycckue UOUOMbL, ONUCHIBAIOWIE TMOLEPAHMHOe NoGedeHUe U UX KOHMEeKCmyl ynompeoie-
Hus uz bpumanckozo nayuonanvnozo xopnyca, Kopnyca coepemennozo amepuxanckozo azvika, Kopnyca uncmu-
myma Hemeykoeo azvika 6 Maneeiime, Hayuonanvrnozo xopnyca pycckozo asvika, llapannenvnozo xopnyca. Pe-
3YILIMAMbL UCCTIEO08AHUS NOKA3BIBAIOM, YO 8 UOUOMAX PASHBIX A3bIKOG OOHAPYICUBAEMCSL KYIbIYPHAS CHeyl-
@uka 0bpaszos, accoyuupyoOwuxcsa ¢ nogedeHuem, U pasiuiHoe UCNOIb308aAHUe UX 8 Kauecnae QYHKYUOHATbHBIX
coomeemcmeuii npu nepesooe. Ananu3z cro8apuvIx cmamet UOUOM U KOHIMEKCIMOB UX YROmpeOieHUs noKasvleaem,
UMo 8 peanbHblX KOHMEKCIMAX CeMaHmuKa UOUOM Modicem 8apbuposamvcsi, NpUoOPemaiomcs OONOTHUMETbHbIE
KOHHOMayuy, a makdice 3Ha4eHus, Komopsie Mo2ym Obimb He 3aQuKcuposansl é crosape. Taxoice eHympentss
gopma uouom naxnadvieaem ozpanuieHus Ha ynompeoneHue uOUOM @ KOHMEKCIMax u COOMEemcmaeHHo 6lusem
Ha B03MOJICHOCb UX UCHONb306AHUS 6 KAuecmee IKeUeanenmos. B xonmexcmax obHapysicueaemcs enusnue
eHympeHHell hopmbl Ha AKMYATbHOE 3HAUEHUE UOUOM, YO NPOABTAEMCS 8 YNOMPEOIeHUU UX 8 NPAMOM 3HAYEHUU.
KnioueBble cl10Ba: uouombl, 6Hympenuss oopma, 3navenue, monepanmnoe nogeoeHue, KOHmeKcmol, COROCMa-
BUMENbHBII AHATU3.

Abstract: the article discusses the semantic properties of English, German and Russian idioms with the meaning
of "tolerant behavior". Tolerant behavior is expressed in different languages through the prism of different images,
is an important component in building relationships and communication. Tolerance encompasses such components
as tolerance, respect, rules, humanity, lack of tolerance — criticism, non-compliance, impatience. The purpose of
the study is a comparative analysis of the idioms of the English, German and Russian languages with the meaning
“tolerant behavior”, to reveal the functional equivalents. A corpus approach, comparison and classification were
used as a methodological basis. The material of research is English, German and Russian idioms describing
tolerant behavior and their contexts of use from the British National Corpus, the Corpus of Contemporary Amer-
ican English, the Corpus of the Institute of the German Language in Mannheim, the National Corpus of Russian
Language, and the Parallel Corpus. The results of research show that in idioms of different languages, the cul-
tural specificity of images associated with behavior in idioms and their different use as functional corresponden-
ces in translation are found. The analysis of dictionary entries of idioms and the contexts of their use shows that
in real contexts, the semantics of idioms can vary, additional connotations are acquired, as well as meanings that
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may not be fixed in the dictionary. Also, the inner form of idioms imposes restrictions on the use of idioms in
contexts and accordingly affects the possibility of using them as equivalents. In the contexts, the influence of the
inner form on the actual meaning of idioms is found, which is manifested in their use in a direct meaning.

Key words: idioms, inner form, meaning, tolerant behavior, contexts, comparative analysis.

BBenenue

CormnocTaBuTeIbHOE HCCIIeOBaHNE (pa3eosorun
SIBJISIETCS] OTHUM U3 aKTyaJbHBIX HAMPABIEHUH, TaK KaK
MO3BOJISIET BBISIBUTh YHUBEPCAIIBHOE U HAI[MOHAJb-
HO-CIIeU(UYHOE B Pa3HBIX fA3bikax. ComocTaBieHue
KaK METOJl YCTaHaBIMBAET CXOACTBA U Pa3IU4HUs Mpel-
METOB OKPYKaIOIIEH NeHCTBUTENLHOCTH, HH(POPMAIIHS
0 KOTOPBIX 3areyaTiieHa B A3bIKax. [[ens JaHHOM CTaThu
— MPOBECTH COMOCTABUTEIBHBIN aHAN3 AHTTIMHCKUX,
HEMEIKUX U PYyCCKHUX HJIMOM CO 3HAUYEHUEM «TOJICPAHT-
HOE TIOBEJICHHUE», BHIABUTH (DYHKITMOHAIBHBIE COOTBET-
CTBUS UIMOM C TIOMOIIBIO KOPITyCHOTO aHaiu3a. [ uno-
me3a UCCICIOBAHHUS COCTOUT B TOM, YTO HECMOTPS Ha
TO, YTO B Pa3HBIX S3bIKaX MOHSITHE TOJCPAHTHOCTH CO-
BIIQ/Ia€T, TEM HE MEHEE B HJIMOMAaX KaK CJIOKHBIX CEMaH-
TUYECKUX eIUHUIaX MOTYT ObITh OOHAPY)KEHBI CEMaH-
TUYECKHE 0COOEHHOCTH, XapaKTEPHbIE I TEX UITH HHBIX
SI3BIKOB KaK Ha YPOBHE CUCTEMBI SI3bIKa, TAK M HA YPOBHE
peuwu.

[ToBenenue mpeacTaBisieT co0OM KOMIUIEKC JIeH-
CTBHH, TIOCTYIIKOB, 00pa3 KU3HH, TIOMYNHEHHBIC TIPABH-
naM, HopMaMm B oOmectBe. TollepaHTHOE MOBEJICHUE
BBIpa)KaeTCsl B TEPITUMOM OTHOIICHHH K MEPOBO33PEHUIO
JPYTHX JIFOAEH U HAPOIIOB, TPAJUIINAM, 0OBIYasM, J00pO-
JKeJlaTeJIbHOM OTHOIIICHHH K 4YeMy-T100, B OCHOBE TOJIe-
PAHTHOCTH HaXOJWTCS MPAaBO YEJOBEKA HA WHIMBHILY-
abHOCTh M JXU3Hb B COOTBETCTBHH C COOCTBEHHBIM
MHPOBO33PEHHEM.

ComnocraBlieHUE HJIUOM TIO3BOJSET BBISBUTH HX
KyJIbTypHBIE 0cOOeHHOCTH. CeMaHTHYecKasi CTPYKTypa
WJIMOM BKJIFOYAET 00Pa3HYIO COCTABIISIONLYIO M aKTyallb-
HOe 3HaueHHe. AHanu3 oO0pa3HBIX OCHOB Hamboiee
PAacKpbhIBAeT pas3iiuyuvs U KyJbTYPHO-MOTHBHPOBaHHBIC
OCHOBaHWUsI TaKuX pazianyuii. O003HaYCHHE OTHUX H TEX
JKE CHTyallud pa3HBIMH CIIoco0aMu OOBSICHAETCS 0CO-
OCHHOCTSIMU SI3BIKOBBIX CHCTEM, TOCTPOCHUS 3HAKOB [ 1],
a Taxke (hopMaMu HAIMOHATIBHOTO MBIIIIICHUs. B como-
CTaBUTEILHOMN (hPa3e0JIOTHH BBIICIISIOTCSA METOIbI aHa-
JIM32a B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KAKOM aCMEKT UCCIICAYETCSI.
Jlns maHHOTO WCCIE0BaHUs MPEACTABISIOT UHTEPEC:
METO/I CEMaHTHUECKOTO MOJICTMPOBaHMS, HaAllEIIEHHBIN
Ha aHanu3 uaeorpaduuecKux MOJel, BhISIBICHHE MPO-
JYKTUBHBIX JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB, METO]] SKBHBa-
JIEHTHOTO COTIOCTAaBJICHUSI, HAMPABJICHHBIH HA TIOUCKH
(byHKIIMOHAIBHBIX COOTBETCTBHU B PAa3HBIX SA3bIKaX,
METOJI COIIMOJIMHTBHCTUYECKOTO aHAJIN3a, PACKPBIBaIO-
I KBAIMTATHBHBIE W KBAaHTUTATHBHBIC CXOICTBA W
pasiauyus Bo (Gpa3eosioTHH Pa3HbIX S3BIKOB [2].

COOTBETCTBUSI HJIMOM B PA3HBIX SI3bIKAX MOTYT OBITh
CHUCTEMHBIMH, KaK OHM NPEJCTaBICHBI B CIOBapsX, a
TaKke (yHKINOHAIBHBIMU, HA YPOBHE UX YIOTpeOIeH s
B peud. B cucreme si3pika 3KBUBaJIEHTHOCTh TAKXKe OT-
pakaeT BOBMOXKHOCTb TIepe/iadud OJHOTO U TOTO e KOH-
IeTTa UANOMAaMH, CIIOBAMHU HJIH He()pa3eoI0rnIeCKUMHU
BBIp@XCHUSAMH, TiepudpaszaMu, OKKa3HOHAJIBHBIMHU 00-
Pa3HBIMHU BBIpOKEHUSAMU. B KOHTEKCTax BBIABISIOTCS
pa3nuuus OJU3KUX M0 AKTYaJIbHOMY 3HAUYEHHIO UAHOM B
Pa3HBIX s3bIKaX [3, c. 219-246].

ConocTaBUTENBHBINA aHATU3 MTO3BOJISIET BEICTPOUTH
CTENeHb OOIIHOCTH UIHOM B Pa3HBIX A3bIKAX:

— pa3nu4us 00pa3HBIX OCHOB MPU COBIAJICHUN 3HA-
YCHUI;

— CXOJICTBA 3HAYCHUW Ha YPOBHE CHCTEMBI SI3bIKA U
MPEJCTABICHUS UIUOM B CIOBapE;

— CXOJICTBA 3HAYCHUHN UJUOM B KOHTEKCTE [4].

Paznuuns HeKoTOPBIX MapaMeTpOB UIMOM, 3HAYUMBIX
JUTS YIOTpeOJIeHUS X B KOHTEKCTaX B KAUECTBE COOTBET-
CTBHH IMOTHUMAIOT BOIIPOC O TUHTBOCTeA(pUIHOCTH. C
OIHOW CTOPOHBI, CUUTAETCS, YTO UJUOMBI KYJIbTYp-
HO-CTICIII(HIHEL, a C IPYTOH — YTO CXOACTBA JOMUHHPY-
10T HaJl Pa3ITUUUSIME. DMITUPUICCKHUE UCCIIEIOBAHUS IPU
5TOM NOATBEP)KIAIOT, YTO MHOTHE MIUOMBI BOCXOAAT K
o0muM ucTouHMKam [5, c¢. 408—409].

YeM BEIIIIE ypOBEHB a0CTPAKTHOCTH 0000IICHHUH, TEM
0oJbIlle OCHOBaHMIA ISl TOKIACCTBEHHOCTH U YHHUBEP-
CAIFHOCTH B Pa3HBIX S3BIKaX, HAIIPOTHB, O0Jee AeTab-
HBIA CEMaHTHUYECKUH aHAIIM3 OOHAPY)KUBaeT pPa3IUyusl.
HaxoxxieHue coOTBETCTBUHM K€ JOCTUTaeTcs 3a cyeT
KOMIIEHCATOPHBIX MEXaHU3MOB [6, ¢. 454]. MHorue ¢pa-
3€0JI0TU3Mbl HHTE€PHALIMOHABHBI, UX HICTOYHUK U UHTEP-
MpeTalusl COBMAJar0T TUO0 MMEIOT aHAJIOTH B JIIPYTHX
SI3BIKaX, HO 00pa3bl M aCCOIMALIUH PA3INIAIOTCs, HEKO-
TOpBIC WIMOMBI HE UMEIOT aHaJIOTOB B JAPYTHX SI3bIKaX
[7]. Axcuonmornyeckne WIAUOMBI BBIPAXKAIOT TIIYOOKYIO
CBSI3b SI3bIKA U KYABTYPHIL. 1101 aKCHOTOTHYEeCKIMHU UTH-
OMaMHM MOHUMAIOTCS UIUOMBI, BhIpaXkarollne 3KcTpa-
JTUHTBHCTUYECKHE (PAKTOPHI YHHBEPCATIHLHOTO, HAI[HO-
HAJIFHOTO M MECTHOTO Xapakrepa. OHI HecyT uHpop-
MallMi0 O IIEHHOCTHBIX yCTaHOBKax obOmecTBa. OHU
TaKXe BKIIOYEHHl B (POPMUPOBAHUE KAPTHHBI MHpa
OTIpeJIeTICHHON OOIIHOCTH, MepeiaBast 3SHAUUMYIO aKCH-
oJyloruueckyro uadopmawmio [8, p. 308].

MeTomoJi0rusi McCJa€eT0BAHUS

MaTepI/IaJ'IOM HCCJICA0OBaHUS MOCITYXUIN AHIIMHU-
CKHEC, HCMCIIKUEC U PYCCKUC NIUOMBI. KoHnrtekcTol y1o-
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TpeOaeHnsT HAOM OBLTH B3SITH U3 bpuranckoro Hammo-
HansHOTO KOopmyca (BNC), Kopmyca coBpeMeHHOTO
aMEepUKaHCKOT0 s13bIKa, KopIyca HHCTUTYyTa HEMELKOTO
si3p1ka B MaHreiiMe, HanimoHanbsHOTo KOpIryca pyccKoro
s13bIKa, [lapasensHoro kopiyca. MeToasl ucciaeoBaHus
— METOJI CIUIOIIHOW BBIOOPKH, COTTOCTABUTEIBHBIH, KOP-
MyCHBIN aHanu3. MeTomoM CIUIONIHOH BBIOOPKH ObUIN
0TOOpaHbl UAMOMBI, XapaKTEPHU3YIOIIUE TOJIEPAHTHOE
MOBEJICHNE, M COCTaBJICHA WX KacCU(UKAIU HA TAKCO-
HBI [10 3HAYMMBIM CEMaHTHYECKUM KOMITOHeHTaM. Coro-
CTaBUTEJbHBIN aHAIN3 MO3BOJWII BBIIBUTH CXOICTBA U
pasimunsi 0Opa3HBIX OCHOB M aKTYaJIbHBIX 3HAYCHHUU
UOUOM B KOHTeKcTax. KopmycHbI moaxos mo3BOJIMI
PacKpHITh crienuPUKy (yHKINOHUPOBAHMS HUAWOM B
KOHTEKCTaX. PaccMOTpUM TaKCOHBI UIAMOM «COTPYAHHU-
YEeCTBOY, «HAJaKUBAHWE OTHOLICHUH / yCTaHOBJIICHUE
coriacus», «TOJIEPAaHTHOCTh K 4y)KOMY MHEHUIO», «He-
00BIYHOE / TIPAaBUIIBHOE TTOBEICHUEY.

PeayanaTm HCCJICA0BAHUSA

Ananuz uouom, onucCHIBAOWUX «COMPYOHUYECNBOY

AHIIMICKUH

Play ball (with sb) (neoguy.) (OyKB. UTpaTh B MsIU C
KeM-JIN00) — «XOTeTh paboTaTh C JAPYTHMMH JIIOIBMH W
OBITH IOJIE3HBIM, OCOOCHHO TaK, YTO KTO-THOO MOXKET
MOYYHTH TO, YTO X04eT». beuno HatineHo 199 koHTEKCTOB
B Kopmyce. B KOHTEKCTax MepeHOC CUTYalHu UTPHI C
MSTYOM Ha TOJIUTHKY, BEIOOPHI U BBICTPAaBaHHE OTHOIIIE-
HUHA U COTPYJHUYECTBA.

a. They can't mess with votes in 1A and NH — because
the integrity of their elections is pretty central to these
two states — mess w/that, and they quickly lose their first-
in-the-nation status for primaries — and officials in those
states wouldn't play ball (BNC, 2012). OHu HEe MOTYT
BO3HTHCS C ronocamu B AvioBe u Hpto-I ammmmp — mo-
TOMY YTO LEJIOCTHOCTh WX BHIOOPOB ITOBOJNBHO BakKHA
IUTS OTUX IBYX IITAaTOB — B CIIydae OECIOpSIKa C dTHM,
U OHH OBICTPO TIOTEPSIOT CBO MEPBBIN B CTPaHE CTATyC
JUTS TIEPBUYHBIX BEIOOPOB — M YNHOBHUKH B 3THX IITATaX
He cmanym umems ¢ Humu 0eno (311ech U aalee mepeBo;y
Ham. — C. 1O.).

b. “We've been waiting for Amazon to play ball with
libraries since they came out with the Kindle”’, Ms. New-
man said. Even Amazon can't overlook us anymore (BNC,
2012). «Mpl1 xaanu, 9to AMa3oH OyleT compyonuuams
¢ OMOIMOTEeKaMH C TeX IMOp, KaK OHM BhIIUIA ¢ Kuu,
— cka3aja rocrnoka Heroman. — Jlaxke Ama3oH OosbIie
HE MOXXET HaC HTHOPUPOBATHY.

HeMmenkmnii

Mit jmdm. ist (nicht) gut Kirschen essen (OykB. c
KEM-TTH00 €CTh BHIIHIO) — «C KEM-TO OYEHBb TPYIHO Ja-
JIUTh, C KEM-TO JIy4Ille HE CBS3BIBATHCS», mit jmdm. zu
tun haben — «umeTh ¢ kKeM-1u00 neso». [lepBas uanoma
B OOJIBIIIMHCTBE KOHTEKCTOB UCIIONB3YETCS B OTPHUIIATEIb-
HOH (hOpME U IMEET 3HAYCHHE «C KAKUM-TH00 YSTIOBEKOM

Heb3s uMeTh neno» (1193 koHTtekcra), BTOpas Takxke
BCTpEUYaCTCsl B KOHTEKCTAX, B KOTOPBIX KTO-THOO UMEeT
JIENI0 C KEM-TO, CBSI3BIBACTCS C KEM-TO, BOBJICKACT B Ka-
KO€-TO /1e710 (26 KOHTEKCTOB).

Statistiken besagen, dass sich jeder zehnte Arbeit-
nehmer schon einmal als Opfer seiner Kollegen oder
Vorgesetzten sah. Ich war zum Gliick noch nie betroffen,
jedenfalls nicht in der Weise, die mich psychisch belastet
und krank gemacht hdtte. Was nicht heifst, dass mit allen
Menschen, mit denen ich in der Vergangenheit das Biiro
teilte, stets gut Kirschen essen war. Aber das steht auf
einem anderen Blatt. Unter Mobbing fallen diese Diffe-
renzen sicher nicht (Nordkurier, 04.09.2020. S. 13).
CraTHCcTHKA MOKA3bIBALT, YTO KAXKBIH ACATHINA paOOTHUK
Korga-mubo cyurtan ceOs KEepPTBOM CBOMX KOJUIET MU
HavyanbcTBa. K cUacThlo, s HUKOTIA HEe OBLT 3aTPOHYT, BO
BCSIKOM CJIy4ae, TeM, YTO 3aCTaBUIIO ObI MEHS YyBCTBO-
BaTh ce0sl ICUXUYECKU OONBHBIM. DTO HE 3HAYMT, YTO CO
BCEMH JTFOJIbMH, C KOTOPBIMH 51 IS OHC B IPOIILIOM,
Bcerna xopowo aaounu. Ho 370 HamucaHo Ha JIpyroM
nucte. [log u3aeBaTeIbCTBA 3TH PA3HOIIACHS TOYHO HE
MO/IIA/IAIO0T.

Geheimdienstler sind psychologisch geschult. Immer
wenn sie mit jemandem zu tun haben, iiberlegen sie, wie
sie diese Person austricksen, umleiten kénnen. Das gehort
zur Grundausbildung (Der Spiegel, 29.09.2014).
COoTpyIHUKY pa3BeIKHU IICUXOJIOTHYECKH TOATOTOBIICHBL.
Kaxnpiii pa3, korma ounu umerom 0eno ¢ Kem-mo, OHU
JIYMAIOT, Kak 00MaHyTh, IEPEHATIPABUTH 3TOTO YETIOBEKA.
310 yacTh 6a30BOro0 00Pa30BaAHUSL.

Pyccknii

Hmems Oeno ¢ kem-1ub0 — «peniaTh KakKue-To BOIIPO-
CBI U Jielia ¢ KeM-T100». 2 KOHTEKCTa.

Medicoy mem smux cy6vekmos Oonvuie HUKMo He
8UO0eI, U Mbl BPUXOOUM K 3AKTIOUEHUIO, YMOo 6 matiee Ham
e06a i npudemcst UMems 0e10 ¢ KeM-1ubo, Kpome 36e-
pos (An. Cmupros. 3a myneycckum ousom // Bcemupruiii
cnedonwvim, 1929). Ykazanue Ha MECTO Pa3BEPTHIBAHUS
COOBITHH — TalTy — OIpeIeseT )KUTENIeH MecTa, C KOTO-
PBIME MOTYT OBITH JieTia, — 3Bepeil.

COTpYyIHUYECTBO ACCOIUUPYETCS B AHTIIUHCKOM
SI3BIKE KaK UTPa, B HEMEIIKOM — KaK BO3MOXKHOCTH BMECTE
KyIlIaTh BHIIHIO M KaK HAJIWYHE JeNl ¢ KeM-u0o, a B
PYCCKOM — ITPSIMOE YKa3aHUE Ha 3HAYCHHE BO BHYTPCHHEH
dopme. CTPYKTYPHO BO BCEX sI3bIKAX UAMOMA UCIIOJB3Y-
€TCsI C TIPEIOTOM «C» B COUYCTAHUHU C MECTOUMCHHUSIMH.

Ananuz uouom, OnUCHIBAIOWUX «HANANCUBAHUE
omuoutenull / ycmanogneHue co2nacusy

Hpumep 1

AHIIMACKUH

Let bygones be bygones (OykB. IO3BOJIUTH PO /ICH-
HOMY OBITH IPOHIEHHBIM) — «PEIINTH 3a0BITh O pa3HO-
TJIACUSIX, KOTOPBIE MPOU30IIN B mpouuiom». 160 koH-
TEKCTOB.
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We disagree obviously on lots of policies, but I was
glad that he let bygones be bygones. He is my president
now (BNC, 2017). Mpl sIBHO He COIJIaCHBI BO MHOTOM C
MOJIMTUKOM, HO s OBUT pajl, YTO OH IMO3BOJUI 3a0bimb
npouinbie pasHo2NAcUsl.

Hemenxmnii

Die Vergangenheit ruhen lassen (OyKB. MO3BOTUTH
OPOIUIOMY OTABIXAaTh / OCTaBUTH MPOIILIOE B MOKOE) —
«3a0BITh TIPONLIBIC OOMIBI M pasHOIIacus». HaiineHo
255 KOHTEKCTOB.

Er wolle Kim an der Grenze «fiir zwei Minuteny
treffen. Kim sagte, er sei von dem Vorschlag iiberrascht
gewesen. Aber er wolle die Vergangenheit ruhen lassen,
in die Zukunft blicken und fiir gute Nachrichten sorgen.
Allerdings hatte es bereits zuvor Hinweise gegeben, dass
eine kurze Begegnung der beiden ehemals verfeindeten
Staatschefs vorbereitet werde (Tages-Anzeiger,
01.07.2019). OH xoueT BCTpeTuThest ¢ Kumom Ha rpanu-
e «Ha JIBE MUHYThI». KUM cKasal, 4To ero yJAuBUIO
npeuioxkenne. Ho oH xouer, 4ToObl npoutioe 3a6uL10cy,
MMOCMOTPETH B OyayIiiee u 3a00TUTHCS O XOPOIIIUX HOBO-
ctax. OnHaKo paHee y)Xe UMETHCh YKa3aHHsI Ha TO, 9TO
TOTOBUTCS KOPOTKAsI BCTpeUa ABYX paHee BPAKECKHX ITIaB
TOCYIapCTB.

Pycckmii

a. Kmo cmapoe nomsinem, momy enaz 6on — 99 xoH-
TEKCTOB. B OONBIIMHCTBE KOHTEKCTOB HCIIONB3YETCS
ycedueHHas GopMa — Kmo cmapoe nomsiHem.

Yepes napy nem oH max dice HeOHCUOAHHO 80CCMA-
HOBUIL CO MHOU OMHOWIEHUS U Oadice NOOApusl MHe C8010
KHUNCKY ¢ Haonucwbro «Kmo cmapoe nomanem...» (Anex-
candp [opoonuyxuil. « M scumo ewje Haoexncoey, 2001).

b. 3abvims npoutivie 06U — CIIEPECTATH BCTIOMH-
HaTh IPOIIIBIC 0OMABD». | KOHTEKCT.

Eoea nu ne ogpuyuanvro 6viia npogosenauiena uoes.:
credyem 3a0bimb RPOULIbLE 0OUOBL U CRIOMUMbCS PAOU
eounou Yxpaunwl (Ilasen Lllepemem. OuucmumenvHule
arcepmevl // Oconex, 2014]).

Bo Bcex s13pIkax HAOMIONACTCS OTPUIIATEIBHOE OTHO-
IICHUE K TOMY, YTOOBI BCIIOMHHATH MPOILIbIE OOHIHI,
Pa3HOIIIACHSL.

IIpumep 2

AHIIMACKAT

Mend your fences (with sb) (OykB. YHHUTH 3a00PBI C
KeM-TIH00) — «HAWTH peIICHUE Pa3HOIIACHIO C KeM-JIH-
00». 137 KoHTEeKCcTOB. 3HAUCHNE B KOHTEKCTaX «yCTpa-
HEHHE BPaXJeOHOCTH, Pa3HOTIACHHA, YCTaHOBICHUE
COTJIACHSI U COTPYTHHYICCTBAY.

a. Now that's absurd. Children have difficulty expres-
sing themselves. You are the grown up. It's up to you to
mend fences. It's a bit late for that. She's furious with me
for giving her up. Believe me, if you'd kept her, she'd be
griping about something else. Hostility and reproach with
occasional moments of pride... (BNC, 2017). 3to abeypa.
JleTH UCTIBITHIBAIOT TPYJAHOCTH C CaMOBBIpaskeHueM. Thl

B3pOCIbIA. ThI TOMKEH Hatimu 6bix00. JI1s 3TOro HEMHO-
ro mo3xHo. OHa 37a Ha MeHs 3a To, uto Opocui ee. [1o-
BEpBTE, €CIIH OBI BB IEPKAIH €€, OHa ObI OECITOKOMITACH
0 94eM-TO ApyroM. BpaxxneGHOCTD 1 yrIpeku, BpeMeHaMu
TOPIOCTb.

b. In looking for paths to renewed cooperation bet-
ween old allies, the European Union and the United
Nations both have critical roles to play in helping mend
fences (Sir Timothy Garden, Tom Donnelly et al. In the
wake of Iraq («NATO Review») [ABBYY LingvoPRO)],
2003). B mouckax myTei BOCCTAHOBJICHHSI COTPYIHIYIE-
CTBa MEXIy JaBHUMH COIO3HUKAMHU U HAIANCUBAHUS
OMHOWeHUT MedcOy HAMU BOKHEHUIITYIO POITb IPU3BAHEI
ceirparb EBpomneiickuii coro3z u OOH.

HeMenxkuii

Die Sache kldren (OykB. IPOSACHUTbH J€JI0) — «HAUTH
peleHue, IposSCHUTSH Aeo». B kopmyce 320 KOHTEKCTOB.

a. Der Sieg beim Turnier der Besten kénnte die Sache
kliren (Berliner Zeitung, 05.11.2012). Ilobena Ha Typ-
HHpE JTy4IINX Morya OBl nposcHums 0eno.

b. Und dann? Hamilton hat noch immer keinen Ver-
trag fiir die neue Saison. Mercedes-Teamchef Toto Wolff
sprach schon davon, dass man wahrscheinlich erst Ende
des Jahres die Sache kliren wird (Rhein-Zeitung,
26.11.2020). A morom? Y XoMHUITOHA A0 CHUX TOpP HET
KOHTpaKTa Ha HOBBIH ce30H. JIumep komanmsr Mepcenec
Toto Boxib( yxe roBopuit o ToM, 9T0, CKOpee BCETo, A0
KOHIIa TOJIa BCE NPOSCHUMCSL.

Pycckmii

Hanaoums omnowenuss — «<moCTpoOUTh OTHOIICHUS,
YCTAHOBUTH KOHTAKT». 61 KOHTEKCT.

a. 30ecv 8onpoc 6 mom, Ymo CI0XHCHO HANAOUMDb
OMHOWEHUA C KeM-TUDO0, NOKA Mbl UX ¢ camum coboll
ne nanaoun (Konnexmuenwiti. @opym: Kax sicums max,
umobwl He youms ceds, 2013).

b. Muozcoyucnennvie cmamou ¢ XapaxmepHoviMu Ha-
38aHuAMU — K npumepy, «ecamov wazoe na nymu @ de-
KOpamopcKuii GusHecy, pasmeujeHHas Ha AMepUKaHCKom
caiime www.homebusinesscenter.com, — demMoHcmpupy-
em, Yumo cmamuv 0eKopamopom 8eCbMa HPOCmo. 00CMa-
MOYHO 3AHUMAMbBCSA CaMoobpasoeanuem (gecbma pas-
MbIMAs PEKOMEHOAYUS), MPEHUPOBAMBCI HA COOCNBEH-
HOM OoMe U K8apmupax opy3etl, Hal1aOUmbs OMHOUIEH U
¢ nocmaswuxamu u Haumu kiueumos (H. Mumuna.
Juzaiin unmepwvepa, 2012).

B aHmimiickoM sI3bIKE JOCTHIKEHHE COIVIACHUs acco-
IIUAPYETCSl C PEMOHTOM 3a00pOB, B HEMEIIKOM — IIPOsiC-
HEHHEM JIeT1a, ICHOCTHIO, B PYCCKOM — OTHOIICHUSIMH.

Ananuz uouom, onucvl8aIOWUX «MOLEPAHMHOCTb
K YYJHCOMY MHEHUIOY
Hpumep 1
AHIIMACKUH
See both sides (of the question, problem, etc.) — «1o-
HSITh, IOYEMY OJIMH YEJIOBEK HITU IPYIINa HIMEET MHCHHE,
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U T0YeMy APYTOH YEeOBEK WIIM TPyIa HE COINACHEI C
HUM». 193 KOHTEKCTA.

a. This is a home. And if we give the Federation
targets to attack, it won't ever be the same. I can see both
sides. Literally. The side I've chosen is where you stand,
where it's possible to feel compassion and sympathy for
your enemy (BNC, 2018). 910 nom. U ecnu MbI gagum
Odenepanuu 1eNH AN aTakd, OHA HHUKOTJA He OyneT
npexxHel. 5 suoicy obe cmoporwl. byksanpao. CTOpOHA,
KOTOPYIO 51 BBIOPAJI, 3TO TO, TII€ BbI CTOUTE, [I€ MOXKHO
YyBCTBOBATH COCTPAJaHHWE W COYYBCTBHE K BaIIeMy
Bpary.

b. The best way to get past this is to decide that it
doesn't matter who's right. What matters is that I can see
both sides (BNC, 2012). Jlyuiuii crioco6 npoiitu uepe3
9TO — PEIINTbh, YTO HE BaXKHO, KTO MpaB. BaxkHO TO, 4TO
sI MOTY 8UOemb 00e CHOPOHDI.

c. To see both sides of a question vigorously was at
once Jon's strength and weakness (John Galsworthy. To
Let, 1921). B ciocoOHOCTH OTYETIIUBO 8Udemb 06e cmo-
POHbL BOIIPOCA 3aKIIIOYATACh OJHOBPEMEHHO U CHJA W
cimabocts Jxxona (/[orcon T'oncyopcu. Coaemces enaem (8
nepesooe H. J[. Bonvnuna, 1946)).

Hemeuxmnii

Beide Seiten sehen (OykB. 00e CTOPOHBI BHJIETh) —
«TIOHUMATh TIO3UIIHIO IBYX pa3HBIX CTOPOH». Berpern-
J10Ch 355 KOHTEKCTOB.

Das Gesprdch zwischen Finanzleuten und Moralisten
ist deshalb so schwierig, weil man bei Finanzwetten
immer beide Seiten sehen muss und vieles gegen die
Intuition lduft (Siiddeutsche Zeitung, 03.08.2018). Pas-
FOBOP MEX Ty (QPUHAHCOBBIMH JICATEISIMU i MOPAJTHCTAMHU
HACTOJIBKO CJIOXKEH, TIOTOMY YTO B (PMHAHCOBBIX CTABKaxX
BCeT/Ia MPUXOIUTCS Udenb 0be CMOpPOHbL i MHOTOE HIET
Bpa3pe3 C NHTYHIINEH.

Pyccekmii

Buoemw obe cmoponvl — «<TOHUMATH TTO3UITUIO IBYX
CTOPOH.

B cnocobnocmu omuemnuso eudems 0b6e cmopombsl
60NPOCA 3KTIOYANAC, OOHOBPEMEHHO U CUNLA U CIAOOCb
JDicona ([owcon Toncyopcu. Coaemcesi snaem (6 nepesooe
H. J[. Bononuna, 1946)).

OnucaHHbIe UIHOMBI COBIAAAIOT IO (opMe U 3Ha-
4eHUI0. B KOHTEeKCTax 3HAUYCHHE «BUACTH MTPABOTY, YyB-
CTBOBATh, HCIBITHIBATH SMIIATHIO, BOWTH B MTOJIOKCHHUECY.

Hpumep 2

AHIIMCKUH

Live and let live — «cnenyer npuHAMaTh MHEHHE
JOPYTHX JIOACH U MMOBEACHHUE JaXKe SCITA OHH OTIHYAIOT-
Cs1 OT BalIero COOCTBEHHOTO». 361 KOHTEKCT.

a. The altruism basis of justice is extreme symbiosis
in which we live and let live among our fellow human
beings (BNC, 2012). AnpTpyrcTudeckas OCHOBa CIpa-
BEJIUBOCTU — 3TO KpalHW CHMOMO03, B KOTOPOM MBI
JHcUBEM U NO360AeM HCUMb HAILTUM COOPAThsIM.

b. Both sides apparently believed in the policy of
"live-and-let-live" (Richard Dawkins. The Selfish Gene,
2006). Obe cTOpOHBI, OYEBUIHO, IPUIACPKHUBAIUCH MO-
JTUTUKU «HCUBU U Oall dcumb Opyeum» (Puuapo Jjoxuns.
Deoucmuunwiii 2en (6 nepesode H. O. @omunoi, 2013)).

Hemenxmnii

Leben und leben lassen (OyKB. XKUTb U 1aBaTh )KUTh)
— «He meuwamdv xcums Opyeum». B xopryce 9806 koH-
TEKCTOB.

Moskau ist weit, das Leben und leben lassen haben
sie schon immer beherrscht in Sibirien (Siiddeutsche
Zeitung, 21.03.2019). MockBa fajieko, TOTUTHKA HCUMb
u dasamu dncumsv opyeum ToMAHUpoBasia B CUOUpPH.

Pycckuii

Kueu u oaii scumsv Opy2um — 3 KOHTEKCTa.

To ecmb na unmpueu Kpemns enasa npasumenscmea
Kax vl omeeyaem u38eCmHOU aH2IUICKOU NO20BOPKOUL:
«Live & Let,; Livey (scueu u oaii scums opyzum) (Jleo-
Huo Cepeuenxko. Live & Let Live // Bpema MH, 2003).

Bo Bcex si3pikax coBnagaet hopMa U 3HAYCHHE — «HE
BMCIIIHBATHCS B )KU3HB U [Iea APYTHX JIIOACH, HEe Co3/1a-
BaTh MPETATCTBHSA, IIOMEXID).

Ananuz uouom, OnuUCLI8aAIOWUX
«HeobbIUHOe/NPABUIbHOE NOBEOEHUE)

Dpumep 1

AHIIMiCKuUii

Go off the rails (Oyks. coiitu ¢ penscoB) (OpHT. He-
oduIl.) — «HauYaTh BECTU ce0s TAKUM 00pa3oM, 4TO II0-
KHpOBaTh WU PAcCTPauBaTh IPYTUX JIOAEH». 542 koH-
TEKCTA.

My takeaway was that was one of the most bizarre
spectacles that I think we will ever see involving an
American president on the world stage. And the tension
in that room was palpable — I think you would probably
agree — from the outset. We all knew the potential for
something to really go off the rails there (BNC, 2018).
Moii BBIX01 OBLT OTHAM W3 CAMBIX PUYYUTHBEIX 3PEIIHIIL,
KOTOPEIE, 5T [yMaro, MBI KOTAa-JIM00 YBUINM C Y4aCTHEM
aMEpHKAHCKOTO TPE3UIeHTa Ha MUPOBOI apeHe. 1 Ha-
NPSKEHUE B 3TON KOMHATE OBLITO OIy TUMBIM — 5T TyMAIO,
BbI, HABEPHOE, COIVIACUTECh — C CaMOTO Havyana. MbI Bce
3HAJIM TIOTEHIIUAJ, YTOOBI TaM JIEHCTBUTENBHO YMO-mMo
HOWO He MaK.

Hemenxuii

Aus den Fugen geraten (OyKB. COUTH CO CTBHIKOB) —
«IIOTEPSITh CINIOYCHHOCTD, Pa3BAIHUTHCA», «BBIXOIUTH
M3-TI011 KOHTPOIs». BeTperunocs 16 464 KOHTEKCTOB.

Wie die Welt von Jugendlichen aus den Fugen geriit,
wenn sie sich Sorgen um die Eltern machen — auch Pan-
das Mutter ist seit der Erkrankung des Vaters nicht mehr
dieselbe —, beschreibt die Novelle so sensibel wie unsen-
timental (Siiddeutsche Zeitung, 13.07.2015). Kakx mup
MOAPOCTKOB 8bIXOOUM U3-NO0 KOHMPOs, KOTAa OHU
0ECITOKOATCSI O POIAMTENAX — TAKXKe U MaTh [laHnabl He
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ObLTa MpexHEH mociie 00JIe3HH OTIa, — ONMCHIBACT HO-
BEJIIa TaK )K€ 9YyBCTBUTEIHHO, KaK M HECCHTUMEHTAJBHO.

Pycckmii

Cnemembw ¢ kamyuiex — 4 KOHTEKCTA.

Om maxo2o pexcuma MOoj*CHO Cllemems ¢ Kamyuiex,
Ho []prcowt ne 6 obuoe (Mean Haymos. I aprem — empouim,
2007).

OO0pa3HOCTh MANOM BIMSCT Ha BEIOOD (DYHKIIMOHAIB-
HBIX COOTBETCTBUH B PA3HBIX SI3bIKAX.

Hpumep 2

AHIIMICKUH

Play by the rules (OyxB. UTparh 110 TPaBUIIaM) — «Be-
CTH ce0s CITpaBeIMBO U YECTHO C JHOObMI». 681 KOH-
TEKCT.

But then we have the people who play by the rules,
and still cause harm. The global financial crisis was in
essence caused by all of the major American banks going
all-in on a bet, and losing. Yet no-one broke the rules:
the regulations allowed banks to gamble (BNC, 2012).
Ho torna y Hac ecTh 110aH, KOTOPEIC Uepaiom no npasu-
Jlam, ¥ BCe paBHO IMPUIMHSIOT Bped. MupoBoii ¢puHaH-
COBBII KPU3HC OBLI IO CYTH BBI3BAH TEM, YTO BCE KPYII-
HbIC aMEPHUKAHCKHE OaHKH TOIILIH Ba-0aHK Ha CTaBKy W
npourpainu. Tem He MEHee HUKTO HEe HapyIIaj IpaBuia;
MpaBHIa MO3BOILLIN OaHKaM UTPaTh B a3apTHBIC UTPEL.

HeMmenkmnii

Nach den Regeln spielen (OyxB. o mpaBuiIam
UTpaTh)— «BECTHU ce0st uecTHO». B kopiyce 62 KoHTeKkcTa.

McMaster: Das liegt daran, dass unsere Politik in
der freien Welt gegeniiber China auf grundlegend
falschen Annahmen iiber die Absichten und Motivationen
der Kommunistischen Partei beruhte. Wir dachten, dass
China, nachdem es in die internationale Gemeinschaft
aufgenommen worden war, nach den Regeln spielen und
seine Wirtschaft liberalisieren wiirde (Weltwoche,
30.09.2020). MakMacTtep: IT0 IOTOMY, 4TO HAIIIA [TOJIN-
THKa B CBOOOJHOM MUpe B oTHomeHun Kuras Obuia oc-
HOBaHA Ha MPHUHIUITHAIBFHO JOKHBIX TIPEIITOIOKESHUSIX
0 HAMEPEHUSIX ¥ MOTHBaX KOMMyHHCTHYECKOH MapTHH.
Mp1 nymanu, yto Kurtail, Oyay4n BKIIOYEHHBIM B MEX-
JIyHapOJTHOE COOOIIECTBO, OYIIET uepams no npasuiam
U TUOEPaTU3UPOBATH CBOKO SKOHOMHKY.

Pycckuit

Hepamw no npasunam — 32 KOHTEKCTA.

a. Bnpouem, ecau k deny omnecmucs ecepves u cpa-
3y HAYams UZPAme HO NPAGUIAM, MO C HOBO20 bU3Heca
MOICHO CMAOUNLHO ROTYUAMb OONlee MpUOYamu RPOYeH-
mos Ha enodcennwili kanuman (Anacmacus Kocmiouen-
kosa. Ilouem kpacuswiii buznec? // busnec-scyphan,
16.03.2004).

b. Umenno demoncmpayus 060100H020 coenacus
uzpamov O NPAGULAM CMALA 3HAKOGLIM MOMEHMOM
nocneoneti ecmpeuu 6 Kpemne ¢ kpynuvimu poccutickumu
ousnecmenamu (Bcesonoo Heanos. Bue uepvt // Poccuii-
ckas eazema, 06.02.2003).

B pasHbIX s3BIKaX coBmazaeT opMa M 3HAUYCHHE,
chepa ynoTpebIcHHS UAHNOM — SKOHOMHUKA, OU3HEeC, To-
JUTHKA.

Hpumep 3

AHIIMACKUH

The rules of the game — «cTaHIapTHl NOBEIEHUS,
KOTOPBIE OOJBITHCTBO JFO/ICH MPUHUMAIOT, UITH KOTOPBIE
Ha CaMOM JieJie ICHCTBYIOT B OIIPEACICHHOMH cepe Ku3-
HU nnu O6usHece». Berpermnock 695 KOHTEKCTOB.

Part of good sportsmanship is making a good faith
effort to comply with the rules of the game and to hold
your performance and that of other players to that good
faith understanding of the rules (BNC, 2012). Yactbio
XOPOIIETO CIIOPTHBHOTO MAaCTEPCTBA SABISIETCS TOOPOCO-
BECTHOE CTPEMIICHHE COONI00anb Npasuia uepsl U Iep-
JKaTh CBOE U BBICTYIUICHUE APYTUX UTPOKOB B 3TOM JI0-
OpOCOBECTHOM MOHUMAHUH MTPABHUIL

Hemenkuii

Die Regeln des Spiels (OykB. mpaBuia UTpbl) — «ycTa-
HOBJICHHBIE CTaHapThl IoBeAeHuA. Halineno 604 xoH-
TEKCTa.

So verlangen es die Regeln des Spiels, das im Wiener
Kaffeehaus immer noch mit grofftméglichem Ernst be-
trieben wird (Siiddeutsche Zeitung, 13.06.2020). Takum
o0pazoM, npasuina uepel, KOTOPHIE IO CUX ITOP PabOTaIOT
B BeHckoli ko(eline, TpeOyroT MaKCHUMaJIbHOM cephes-
HOCTH.

Pycckmi

Ilpasuna uepvl — 585 KOHTEKCTOB.

Dopmupyemas 4eno8eKom peanbHOCMb, 8KIIOUAS ee
BUPMYaANbHBIL 8apuanm, mpedo8amenbHo HABA3bIBAE
eMy Henpugblutble NPAGUIA UZPBL, d SHAYUM, U NPAGUNA
n0BeOeHUs, CIMUMYAUPYem K NepecmMompy YCmoa8UuiUxcs
npeocmagieHuti 0 OONAHCHOM U JHCEAAMENbHOM, 3ACMA8-
Jislem npUCNocabnueamsvCs K yCio8uam yughpoeoti IKoHo-
muxu (T. B. Epwosa. IIpumemst yugposoil snoxu //
Hngpopmayuonnoe obwecmso, 2017).

Bo Bcex s3pIKax HOMOMa YIIOTPEOIIETCS B Pa3HBIX
chepax xu3HH (CIIOPT, OBIT, paboTa Haa cOOOH, IKOHO-
MUKa, BUPTYaJIbHBIC UTPHI U T. /1.) ¥ COBIIAJAET 110 (hopMe
U aKTyaJlbHOMY 3HaueHUIo. [IpaBuiia BBHICTYHAIOT Kak
HEeoOX0MMOCTb ISl IPEIOTBPAIICHHS Xaoca.

3akiaouenue

CoIoCTaBUTENLHBIA aHAJIM3 HIUOM ITOKa3bIBAET, YTO
pasHble 00pa3HbIe OCHOBBI Y OJHM3KHUX 10 3HAYCHHUIO
WMOM B Pa3HBIX S3bIKAX HAKIIAJBIBAIOT OMPECIIeHHBIE
OTpaHWYCHUS HA X YIIOTPEOJICHHS, a TAK)KE OOHAPYKH-
BalOT JOINOJIHUTEILHEIE OTTEHKH 3HaueHMs. B aHmmii-
CKOM SI3bIKE€ COTPYIHHYECTBO — 3TO UTPa, B HEMEI[KOM —
BO3MO>KHOCTH BMECTE KYIIIaTh BUIIHIO, YTO BHICBEYMBACT
KOMIIOHEHT JIOBEPHSI, B PyCCKOM — HAJTHYHME JIENT C KeM-JIH-
60. Cormnacue U €ro JOCTH)KCHHE B aHIIMHCKOM SI3BIKE
— 3TO MPOIECC KOHCTPYHUPOBAHUS, CTPOUTEILCTBA, B
HEMEI[KOM — IIPOSICHEHHE, B PYCCKOM — OTHOIIICHHS MEX-
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Iy JIOOBMH, BO BCEX SI3BIKAX — ATO TAKXKE MPOIICHHE.
TonepaHTHOCTH K 9y>KOMY MHEHHIO B aHTJIMICKOM, He-
MEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKaX — BUJIEHWE W TTOHUMAaHUE
Pa3HBIX TOUEK 3PESHUSI, IPUHSATUE, IMITATHSI, COUYBCTBHE,
OTCYTCTBUE BMEIIATEILCTBA B UYXKYIO )XU3Hb. HeoObru-
HOE IOBCACHHUE BO BCEX SA3BIKAX OIMUCHIBACTCS KaK CX0XK-
JIEHUE C MPUBBIYHBIX MO3UIINH, B aHIJIUIICKOM — C PEIlb-
COB, HEMEIIKOM — YCTPOHCTBA, PYCCKOM — C KaTyIIeK, B
TO BpeMsl KaK MPaBHIbHOE TIOBEJACHHE BO BCEX S3bIKAX
— crnoco0 peryinupoBaHUs B COONIOACHHUS TIOPSIKA T10-
CPEICTBOM YCTAHOBJICHHUS U CIEJOBAaHUS TPaBHUIIAM.
KoprrycHpIi To1xo/ BBISIBUI, 9TO HE BO BCEX KOHTEKCTAX
HUIUOMBI MOTYT CUUTATHCS KBAa3MIKBUBAJIIEHTAMH M MOTYT
TIEPEBOANTHCS HEPPA3CONOTHUCCKIMH CPENICTBAMH, JTNOO
Kajabkor. KonnyecTBEHHBIN aHaNW3 MOKa3all, YTO OJHU
1 T€ K€ UMOMBI UMEIOT Pa3HyI0 YaCTOTY YIOTPEOIeCHUS
B Pa3HBIX sI3BIKAX.
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